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Glamour  иамериканизация
Введение

       В этой работе проанализированы заимствованные слова в русском 

     ,     «языкенапримерематериаловомоде стилежизниизжурнала Glamour». 

  ,       Эта темаактуальна так как в современноммиренаблюдается процесс 

,        .  американизации что находит свое отражение и в русском языке Наш язык 

:        англизируется в нем появляется все больше слов английского 

,      ,  происхождения иногда русские слова заменяются англицизмами наша 

     .  синтетическаяграмматикаприближаетсяканалитическойанглийской И хотя 

     ,    эти процессы имеют и положительные результаты такие как увеличение 

        , лексикона русского языка и его развитие благодаря этим изменениям но 

         .часто у многих не знающих иностранный язык они вызывают раздражение  

        ,Особенно непонятным в этом случае является факт заимствования слов  

      .которыеитакестьвродномязыке

 ,       , Кроме этого напор американизации настолько мощен до сих пор что 

     :   многие заимствования не освоены русским языком они либо графически 

   ,    ,изображаются на языкеоригинала либо подчиняясь английской грамматике  

 .искажаютрусскую

   :  ,   Выбор журнала объяснить легко он ежемесячный по названиям для 

       (одежды русский язык всегда немного уступал европейским особенно 

  ),      французскому и английскому и сейчас количество англицизмов просто 

,        зашкаливает потому что разработки для модной индустрии в большинстве 

   .      своем проводятся за границей Даже название журнала обещает дать пищу 

   !дляисследованиятакогорода

          2016 В ходе работы я прочла пять номеров журнала с ноябрьского по 

 2017 ,  98   .мартовский года проанализировала словивыражений
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 … Теориябольшого заимствования
   ,    Чтотакоезаимствованнаялексика чточащевсего

     заимствуетсяидлячегоэтонужно
     :Большаясоветскаяэнциклопедияопределяетзаимствованиятак

«  (  )  —  Заимствованияв языке   воспроизведение фонетическими и 

    ,   морфологическими средствами одного языка морфем слов или 

  словосочетанийдругогоязыка1».

   ,     .Чащевсегозаимствуетсялексика аименнознаменательныечастиречи  

  —  .  —  . Чащевсего именасуществительные Реже именаприлагательные Ещё 

 — .      реже глаголы Причины заимствований различаются от появления новых 

,   ,    ,вещей новых понятий использования международной терминологии  

    .    выделения оттенков значений до моды Заимствования бывают устными и 

.       ,    письменными Устные приходят в язык быстрее письменных но они же 

 . большеискажаются

  .     :Заимствованиябываютморфологическими Ониделятсянатритипа

1.   —   Словообразовательная калька поморфемный перевод иноязычного 

слова2.

2.   —    Семантическаякалька заимствованиепереносногозначенияслова3

3.   —   Фразеологическаякалька пословныйпереводфразеологизма4

    :Существуеттриспособаосвоениязаимствований

1.  Фонетическое освоение  —      это изменениезвуковогообликасловв 

    соответствиисзаконамипринимающегоязыка5. 

2.   —       Графическое освоение это передача слова на письме с помощью 

1 http://dic.academic.ru/dic.nsf/bse/87774/Заимствования
2 http://dic.academic.ru/dic.nsf/etymology_terms/216/Словообразовательная
3 http://dic.academic.ru/dic.nsf/etymology_terms/217/Семантическая
4 http://dic.academic.ru/dic.nsf/etymology_terms/218/Фразеологическая
5  .  .,   .  .  —   : .̆ ̆Рахманова Л И Суздальцева В Н Современныи русскии язык Лексика  

. :     /  . .  , .  .  -Фразеология Морфология Учебник для студентов вузов Л И Рахманова В Н Суз  
. — 3-  ., .  . — .:  , 2010. — 464 c. — . 180)дальцева еизд испр идоп М АспектПресс С

4

http://dic.academic.ru/dic.nsf/etymology_terms/218/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F
http://dic.academic.ru/dic.nsf/etymology_terms/217/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F
http://dic.academic.ru/dic.nsf/etymology_terms/216/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F
http://dic.academic.ru/dic.nsf/bse/87774/%D0%97%D0%B0%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F


  буквзаимствующегоязыка6. 

3.   —     Грамматическое освоение подчинение чужого слова правилам 

  грамматикизаимствующегоязыка7. 

4.   — ,    Семантическоеосвоение процесс врезультатекоторогоиноязычное 

      ̆слововходитвсистемупонятиизаимствующегоязыка8. 

5.

6   ( . 182) ТамжеС
7   ( . 184)ТамжеС
8   ( . 185)ТамжеС
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    Разборпричинзаимствованийспримерами
   .   :Существуетнесколькопричинзаимствования К нимотносятся

1.   —    ,  ,Неязыковая причина заимствование новых слов понятий  

    .которыхнетвзаимствующемязыке

,  Например прическа lob.  :Еёистория

«  lobСтрижку  —   —   2016   удлиненныйбоб виюле годаКара{Делевинь} 

    сделала у стилиста Мары Розак9».   lob  Слово —    :сращениедвухслов 

 инициали L    от слова  long  ( )    ob   длинный и финали слова bob (  —боб  

). прическа

2.    —   ,   Языковая заимствованиеслова заменяющегополисемичное 

  .словозаимствующегоязыка

 ,  К примеру слова «чокер10»  и «худи11».   «Чокер» —   от английского 

 choker,  существительного   «     ,что значит узкая полоска ткани или ожерелье  

     (плотно прилегающая кженскойшее a narrow strip of cloth or a necklace that 

fits very  closely around  a  woman's  neck)12.     В русскомязыкеукрашение 

 « ».        —называется ошейником Но у этого слова доминирующее значение  

«   ,    ремешок с застежкой надеваемый на шею животных13».   ,Такимобразом 

      заимствование разделиложенское украшениеот обозначения небездомности 

.животного

« »     Худи произошлоотанглийскогословаhoodie,   « ».чтозначиткапюшон 

 —     ,     Это один из типов той вещи которую в русском обобщающе называют 

.      .толстовкой Отличительнойчертойхудиявляетсяналичиекапюшона

         3.«  »Капризыупотребления

      ,  В наше время происходит процесс американизации культуры что 

   . ,  « »  «  » отражается и в языке Так русские салоп и лоскутное одеяло заменены 

9 . — 2017. — . 130Март С
10 . — 2017. — . 20Январь С
11 . — 2017. — . 69Январь С
12http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/choker?fallbackFrom=english-

russian
13 http://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/918538
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http://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/918538
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/choker?fallbackFrom=english-russian
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/choker?fallbackFrom=english-russian
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/neck
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/closely
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fit
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/necklace
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cloth
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/strip
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/narrow


 «словами кейп14»   «и пэтчворк15».        При этом пэтчворк даже не означает в 

   : точности тогожесамого Patch — ,     лоскут которым зашиваютдыру в одежде 

  или ткани (a piece of  material that you use to cover a hole in  your clothes or in 

other material16), work — работа17.

     . РечьрепераБастынаполненанеобоснованнымианглицизмами

«   ». И этотру

  «Он говорит тру18»   « , вместоправдаистина19».    При этомtrue — это 

   ,    « ,  »,  прилагательное в английском языке то есть правдивый истинный а 

 «существительное truth».       Подобному конечному звуку английского слова в 

 ,        « ».      русскомнет нопо традицииегообъясняюткакзвук в То естьонещеине 

   .тучастьречивыбрал

    «У реперов есть жанр дисс20»    от слова disrespect,   что значит 

« ».       , неуважениеУпотреблениеэтогословаможнообъяснитьтолькотем что 

 —  ,    .реп явлениеамериканское поэтомуоттудазаимствуетсявсе

14 . — 2016. — . 34Ноябрь С
15 . — 2017. — . 98Февраль С
16 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/patch_1
17  . . —  -  : 80 000  / . . .МюллерВ К Школьныйангло русскийсловарь слов В К Мюллер  

— .: , 2007. — 800 . М Эксмо с
18 . — 2016. — . 166Декабрь С
19  . . —  -  : 80 000  / . . .МюллерВ К Школьныйанглорусскийсловарь слов В К Мюллер 

— .: , 2007. — 800 .М Эксмо с
20 . — 2016. — . 165Декабрь С
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/patch_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/material_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/clothes
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/your
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/hole
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/cover_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/material_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/piece


  Калькированиеспримерами
  «Вжурнале Glamour»    . частовстречаетсяфразеологическаякалька

  .Разберемнесколькопримеров

1. Total look21.  -В англо английск       ихсловаряхОксфордаиКэмбриджаэто

  ,     выражениенепрописано нонастраницахжурнала  встречается

. неоднократно

 :  Поотдельности слово total  « » (значит абсолютный extreme or 

complete22), look — ,   стильвнешнийвид(A style or fashion23).   В целом

   «  », «  », выражениедолжнообозначать идеальнаявнешность идеальныйстиль

«   », «  ». идеальныйвнешнийвид цельныйобраз

 :Примерупотребления

«Mezzatorre —      этомоднаявысококачественнаяитальянскаяодежда

total look   ,     накаждыйденьсозданиемкоторойзанимаетсякомандадизайнеров 

       ».воглавескреативнымдиректоромбрендаРозиКафаро

2. Casual  chic24.        Как и в прошлом примере выражение не 

    -  ,зарегистрировано в самых авторитетных англо английских словарях  

     . хотяврусскомоносталофразеологизмом

 :  Поотдельности слово  casual  « » (значит повседневный Casual clothing is 

comfortable and not suitable for formal occasions25),  а chic —  элегантныйстиль 

(Stylishness and elegance, typically of a specified kind26).   Полностьюегоможно 

  « - »,  «    перевести как элегантно повседневный элегантная одежда на каждый 

».день

 :Примерупотребления

21 . — 2016. — . 170Ноябрь С
22 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/total_1
23 https://en.oxforddictionaries.com/definition/look
24 . — 2017. — . 98Февраль С
25 http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/casual
26 https://en.oxforddictionaries.com/definition/chic
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https://en.oxforddictionaries.com/definition/chic
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/casual
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/occasion
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/formal
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/suitable
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/comfortable
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/clothing
https://en.oxforddictionaries.com/definition/look
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/total_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/complete_1
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/extreme_1


«       Я бы посоветоваланарядв стилеcasual  chic —  ,  спокойныйно 

».интригующий

3. Black tie27 —      фразеологизманглийскогоязыкав непереведенномвиде 

   .     :перекочевал в русский язык Семантика тоже полностью перешла  

-   дресс код официальных мероприятий;   обязательным атрибутом 

     (мужскогокостюмаявляетсячерныйгалстук clothes, including for men a 

black bow tie, worn for very formal social occasions28).

4. Must  have29.   В  оксфордском словаре    это выражениепишетсячерез 

: must-haveдефис .     Первоначательноонобылообычнойграмматической 

,   «  конструкцией переводящейся как должен иметь30».  must-haveТеперь  

—  ,   « ,    существительноезначащеевещь котораяобязательнодолжна 

» (An essential or highly desirable itemбыть 31).

5. Baby  doll32.  «  Детскаякукла33»    «  ,превратиласьв стиль одежды 

  » (напоминающий одежду кукол denoting  a  style  of  women's  clothing 

resembling that traditionally worn by a doll or young child, especially short, 

high-waisted, short-sleeved dresses34).

6. It  girl35.  ,   .  ВыражениекотороеперевестиневозможноПо отдельности 

«it»  « , значитэто оно36», «girl» — « , девочкадевушка37».   -Нобезглагола

 связки to  be  ,    .оно бессмысленнонарушенаанглийскаяграмматика 

    :  « ,Оксфордский словарь выдвигает такое определение Девушка  

27 . — 2017. — . 30Февраль С
28http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/black-tie?fallbackFrom=english-

russian
29 . — 2016. — . 177Ноябрь С
30  . . —  -  : 80 000  / . . .МюллерВ К Школьныйангло русскийсловарь слов В К Мюллер  

— .: , 2007. — 800 .М Эксмо с
31 https://en.oxforddictionaries.com/definition/must-have
32 . — 2016. — . 189Ноябрь С
33  . . —  -  : 80 000  / . . .МюллерВ К Школьныйангло русскийсловарь слов В К Мюллер  

— .: , 2007. — 800 .М Эксмо с
34 https://en.oxforddictionaries.com/definition/baby_doll
35 . — 2017. — . 25Февраль С
36  . . —  -  : 80 000  / . . .МюллерВ К Школьныйангло русскийсловарь слов В К Мюллер  

— .: , 2007. — 800 .М Эксмо с
37  Тамже
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/black-tie?fallbackFrom=english-russian
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/occasion
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/social
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/formal
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/worn
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tie
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bow
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/black
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/including
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/clothes


     » (  youngставшая известной благодаря своей общественной жизни а  

woman  who  has  achieved celebrity  because  of  her  socialite  lifestyle38). 

     :Словарьтакжедаетпредположительнуютеориюпоявления

   ,    Американский сценарист Элинор Глин которая придумала актрису 

 ,      «Клару Боу ставшей известной благодаря фильму It».  Выражение 

  1960-  .используетсяс хгодов

(Coined  by  the  American  screenwriter  Elinor  Glyn  (1864–1943)  with 

reference to the American actress and sex symbol Clara Bow, who made her 

name in such films as It (1927). The current use dates from the 1960s).

38 https://en.oxforddictionaries.com/definition/it_girl
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  Освоениеспримерами
   На примере журнала Glamour     можно проследить несколько типов 

  .освоениязаимствованныхслов

1.  . Графическоеосвоение

       Англицизмы передаются в материалах этого издания как буквами 

 ,     .  кириллического алфавита так и буквами заимствованного языка Но чаще 

  ,    .   встречаются иностранные слова написанные русскими буквами Из всех 

  —  98,       проанализированных слов только девять были написаны на языке 

.     ,   оригинала При этом нашлось два слова графическое изображение которых 

.    — колебалось Одноизних glitter39  илиглиттер40.   В объясненииоксфордского 

  —   « »   «   словаря глиттер это сверкание и крошечные кусочки блестящего 

,      - ».  (материала который используют для декорации чего либо A  bright, 

shimmering  reflected  light;  Tiny  pieces  of  sparkling  material  used  for 

decoration41). 

 : Примерупотребления

«     Выбирайтемодельсматериаломglitter».

   Другим было слово Instagram   или инстаграм42.   Социальнаясеть 

   2010  ,  ,   ,   появилась в конце года поэтому мне кажется только начинается 

   .      ,   .процесс освоения её названия Сейчас это слово то склоняется то нет  

,       Кстати в английском языке уже появился глагол instagram,  которыйзначит 

«        поделитсякартинкойиливидеочерезсоциальнуюсетьинстаграм» (to take 

and share an image of something using Instagram43)

2.  .Грамматическоеосвоение

   В материалах журнала Glamour    ,нашлосьтри английскихслова 

39 . — 2017. — . 124Март С
40 . — 2017. — . 142Март С
41 https://en.oxforddictionaries.com/definition/glitter
42 . — 2016. — . 119Ноябрь С
43http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/instagram?fallbackFrom=english-

russian
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    .      .приобретшихродврусскомязыке В английскомязыкекатегориироданет

 « »    « »,  « »  Этими счастливчиками оказались слова дэнс мудборд и 

«glamour bag». 

«Дэнс44»    происходитотсловаdance,   « », « » чтозначиттанцевать танеци 

«   ».       ,  музыкадля танцев ПевицаЛунаупотребиласловов последнемиз 

 ,    : «  ».приведенныхздесь значениивмужскомроде грустныйдэнс

«Мудборд45»  отmood board,   ,   чтообозначаетпаннокотороесостоитиз 

 ,  ,   -   (множества картинок фотографий объединенных какой либо темой An 

arrangement of images, materials, pieces of text, etc. intended to evoke or project a 

particular style or concept46).     ,  Еслипереводитьсловапоотдельноститоmood 

— , настроениеboard — ,    «  ».  доскаав целомдосканастроенияУпотребленов 

 .  : «    ». мужскомроде Лунасказала Получаетсятакойсловесныймудборд

   «Другими словами оказались Glamour  Bag47»   «и GlamBox».  Так 

      ,  редакция назвала посылку с пробниками различной косметики на которую 

   .   «bag»   «нужно оформлять отдельную подписку Слова и box»  получили 

 .  «женский род Bag»   «переводится как сумка48»,  «box»  —  «коробка49». 

Glamour     ,  употребленос правиламианглийскойграмматики это 

 ,   притяжательныйпадеж здесьонозначит «   отжурналаGlamour».

 :Примерупотребления

«          В канунНовогогодавидеоблогерЮлияПульмануспеласнятьсяв 

 «  5»      фильме Елки ивыбратьфаворитовизновойGlamour Bag50». 

44 . — 2016. — . 45Ноябрь С
45 . — 2016. — . 46Ноябрь С
46 https://en.oxforddictionaries.com/definition/mood_board
47 . — 2017. — . 74Январь С
48  . . —  -  : 80 000  / . . .МюллерВ К Школьныйангло русскийсловарь слов В К Мюллер  

— .: , 2007. — 800 .М Эксмо с
49  Тамже
50 . — 2017. — . 74Январь С
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,   То чтоневошло
    «Некоторые заимствования изжурнала Glamour» -   всетакиупотребляютсяне 

 .   ,     совсем точно Помимо этого некоторые слова имеют французское 

.  .происхождение Разберемих

,    — Итак главноесловожурнала glamour!

     « »  В русском языке у слова гламур  .  негативная коннотация В английском 

glamour —  ,   ,     « »этото чтозаставляетнравитьсяав архаичномзначениичары  

(an  attractive  or  exciting  quality  that  makes  certain  people  or  things  seem 

appealing; enchantment, magic).     : «В примероксфордскийсловарьприводитthe 

glamour  of  Monte  Carlo»,    «  ( )  ».  то есть очарованиечары МонтеКарло Так 

   ,   ?плохолибытьгламурным тоестьочаровывающим

       .Несколькословпришливрусскийизфранцузскогоязыка

      Названиестилябохопроизошлоотсловаbohémien,     чтосязыкалюбвизначит 

«цыганский51».     .Названиедействительноотражаетсутьстиля

      — «    С французскими корнями и слово балаяж одна из самых популярных 

  техник мультитонального окрашивания52»,    а такжепетиты53 — крошечные 

,   ,     украшения вставляемые в медальон название которых произошло от слова 

petit (маленький54).

51  -   -  . 450 000  Большойфранцузскорусскийи русскофранцузскийсловарь слови 
. — .:  «   », 2014. — 912 .выражений М ООО ДомСлавянскойкниги с

52 . — 2017. — . 87Февраль С
53 . — 2016. — . 172Ноябрь С
54  -   -  . 450 000  Большой французско русский и русскофранцузский словарь слов и 

. — .:  «   », 2014. — 912 .выражений М ООО ДомСлавянскойкниги с
13



Заключение
 ,      Таким образом в этой работепроанализированы наиболееинтересные 

 ,   , .  ,случаи заимствований разобрано их происхождение перевод Кроме этого  

     .разобранаспримерамитеорияозаимствованиях

,      , Выяснено что большинство из них английского происхождения хотя 

    .естьисловаизфранцузского

    :  « »  « ».Разобраныдваслучаянеточногоупотребления слова тру и гламур
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